
  

CHAPTER I  

INTRODUCTION  

  

  

1.1 Background of The Study  

  

Languagel and humans have l a tight link since l languagel delvello lps and gro lws alo lngside l 

pelolplel's livels. Pelolplel utilizel languagel tol colmmunicatel thelir tho lughts, felellings, and idelas. If 

thelrel is no l languagel, it will be l impo lssible l tol spelak with pelolplel belcausel languagel is the l 

fundamelntal melans o lf colmmunicatio ln. In this plane lt, thelrel arel many languagels. Elnglish is 

olnel o lf thel mo lst widelly spo lkeln languagels in thel wolrld. It is be lcausel E lnglish has be lco lmel an 

intelrnatio lnal languagel that pelolplel usel tol colmmunicatel with o lnel ano lthelr. Elnglish is also l 

relgardeld as a significant language l in thel elducatio lnal systelm belcausel, in this elra olf 

glo lbalizatio ln, nelarly all nelw publicatio lns arel rellelaseld in E lnglish. Jo lurnals, magazine ls, bo lolks, 

and o lthelr publicatio lns arel typically writte ln in E lnglish. As a re lsult, undelrstanding E lnglish is 

elsselntial fo lr elxpanding olur kno lwleldgel and melelting thel challelngels olf glo lbalizatio ln. Acco lrding 

tol Joln elt al. (2021), Elnglish is no lw thel first fo lrelign languagel taught in all e lducatio lnal 

institutio lns in Indo lnelsia, fro lm ellelmelntary to l highelr elducatio ln. (Ali, 2022), fo lur Elnglish 

abilitiels arel taught to l pupils during the l telaching and lelarning pro lcelss: listelning, relading, 

spelaking, and writing. The lsel skills canno lt bel selparateld. A translatio ln meltho ld is a stratelgy 

applield to l thel translatio ln olf all kinds o lf telxts. (Hatim and Munday, 2019), the lrel arel selvelral 

meltho lds that a translato lr can usel tol translatel a telxt fro lm thel so lurcel languagel tol thel targelt 

languagel tol hellp thelm gelt an elquivalelnt melaning fro lm thel telxt. Acco lrding to l Nelwmark 

(1988:45) thelrel arel elight typels o lf translatio ln melthold; wo lrd fo lr wolrd translatio ln, litelral 

translatio ln, faithful translatio ln, selmantic translatio ln, adaptatio ln translatio ln, frelel translatio ln, 

idio lmatic translatio ln, and co lmmunicativel translatio ln. Helrel is thel elight typels olf translatio ln 

meltho lds by Nelwmark.  

a. Wo lrd fo lr Wolrd Translatio ln  

  

Wo lrd-fo lr-wolrd translatio ln melans elithelr undelrstanding thel melchanics o lf thel so lurce l 

languagel o lr intelrprelting a difficult telxt as a prel-translatio ln prolcelss. Thel wolrd olrdelr olf the l 



solurcel languagel is prelselrveld and thel wolrds arel translateld olnel by o lnel with mo lrel colmmo ln 

melanings, which le lads to l taking it o lut olf colntelxt.  

b. Litelral Translatio ln  

  

In a litelral translatio ln, thel grammatical structurels olf thel solurcel languagel arel colnvelrteld 

into l thelir clo lselst elquivalelnt in thel targelt languagel, but vo lcabulary is again translate ld 

individually, se lparateld fro lm thel colntelxt. This melans that wheln a translato lr translatels, thel 

wolrds arel litelrally translate ld frolm thel so lurcel languagel tol thel targelt languagel.  

c. Faithful Translatio ln  

  

A faithful translatio ln attelmpts tol relprolducel thel elxact co lntelxtual melaning o lf the l 

olriginal within the l grammatical structurels olf thel targelt languagel. This melans that in a 

faithful translatio ln, thel translato lr translatels thel melaning fro lm thel so lurcel languagel to l 

colnvely thel intelntio ln o lf thel relselarchelr. It "transmits" cultural wo lrds and prelselrvels the l 

grammatical and le lxical "abno lrmality" (delviatio ln frolm SL no lrms) o lf thel translatio ln  

d. Selmantic Translatio ln  

  

Selmantic translatio ln may translatel lelss impo lrtant cultural wo lrds with culturally 

nelutral third o lr functio lnal telrms, but no lt cultural e lquivalelnts, and may make l o lthelr small 

colncelssio lns tol thel reladelrship. Selmantic translatio ln is mo lrel flelxiblel than litelral translatio ln, 

belcausel this translatio ln has an aelstheltic valuel and co lmpro lmisels bo lth thel melaning and 

colntelxt olf thel so lurcel languagel telxt.  

e. Adaptatio ln Translatio ln  

  

Adaptatio ln translatio ln is thel mo lst frelel-fo lrm translatio ln. It is useld to l translatel litelrary 

wolrks (co lmeldiels, po leltry, sho lrt sto lriels, sto lriels, eltc.) and the l solurcel languagel culturel is 

colnvelrteld into l thel targelt languagel culturel and thel telxt is relwritteln.  

  

  

f. Frelel Translatio ln  

  



Frelel   translatio ln   is   part    o lf thel    elmphasis    o lf    thel targelt languagel, which 

relprolducels so lmelthing witho lut thel mannelr olr colntelnt o lf thel olriginal witho lut thel fo lrm o lf 

thel olriginal. It usually paraphrase ls much lo lngelr than thel olriginal telxt.  

g. Idio lmatic Translatio l  

  

Idio lmatic translatio ln relpro lducels thel olriginal melssagel, but telnds to l distolrt shadels o lf 

melaning by favo lring co lllo lquialisms and idio lms no lt prelselnt in thel olriginal.  

h. Colmmunicativel Translatio ln  

  

Thel purpolsel o lf co lmmunicativel translatio ln is tol prelselnt thel prelcisel co lntelxtual melaning 

olf thel olriginal in such a way that bo lth thel colntelnt and thel languagel arel elasily accelpteld 

and undelrstolold by thel reladelrship.  

Narrativel telxt is a typel olf telxt that tellls abo lut a selquelncel olf elvelnts that happe lneld to l a 

pelrso ln o lr charactelr (Knapp and Watkins, 2005; Ge lrolt and Wignelll, 1994). A characte lr can be l 

a pelrsoln, animal, plant o lr olbjelct (Christie l and Delrelwianka, 2010; Knapp and Watkins, 2005; 

E lmilia, 2011). Narrative l telxt can bel delfineld as an imaginary sto lry who lsel main purpo lsel is tol 

elntelrtain and inte lrelst thel reladelrs. It was fo lund to l bel a fictio lnal sto lry, so l it can o lnly be l 

imaginatio ln o lr so lmelo lnel madel up a sto lry o lr a sto lry madel by a gro lup o lf pelo lplel who l did no lt 

prolvel thel truth. But telchnically such a te lxt so lmeltimels rellatels elvelnts chro lno llo lgically and 

usually co lnsists o lf charactelrs, thelmels and plo lt. It is also l delfineld as any acco lunt olf rellateld 

elvelnts prelselnteld as a selriels olf writteln o lr spo lkeln wolrds and o lr (mo lving) imagels.  

Acco lrding to l thel relselarchelrs intelrvielw with o lnel olf thel Elnglish telachelr in SMA 

Pangelran Antasari statels that mo lst studelnts co lnsidelr translating te lxt to l bel a difficult subje lct 

belcausel translatio ln is subjelctivel. Shel also l said that the l ability o lf studelnts to l translatel is still 

lo lw belcausel olf sol many studelnts arel no lt intelrelsteld in studying E lnglish. The l lack olf the l 

studelnts’ intelrelst in E lnglish grelatly affe lcts thel succelss o lf translating pro lcelss. Acco lrding to l thel 

relselarch that has be leln dolnel, gelnelrally thel studelnts olnly elmphasizel oln ability o lf translating 

wolrd by wo lrd in translatio ln meltho ld. Thel studelnts dol no lt carel abo lut holw to l translatel by using 

thel right translatio ln meltholds, lazy to l relad a lo lng stolry, shamel tol ask if thelrel is any difficulty 

elveln thel studelnts dol nolt carel abo lut what thel golals and belnelfits olf lelarning. It is an illustratio ln 

olf lack activel studelnts wheln lelarning is go l oln.  



Tol selel thel relality o lf translatio ln meltho lds that useld by studelnts o ln fielld at SMA 

Pangelran Antasari in te lnth gradel studelnts, thel relselarchelrs gavel thelm a simplel quelstio ln abo lut 

“Why do ln’t yo lu likel lelarning E lnglish?”. Helrel, thel studelnts havel tol polur thelir o lpinio ln why 

thely do ln’t likel tol lelarn E lnglish. Thel relselarchelrs fo lund so lmel inco lrrelct melaning in translating 

which madel by thel studelnts at thel telnth gradel. This pro lblelm o lccurs wheln thel studelnts canno lt 

find thel elquivalelncel melaning fro lm thel solurcel languagel (E lnglish) into l thel targelt language l 

(Indo lnelsian). Baseld o ln thel elxplanatio ln abo lvel, thel relselarchelr is curio lus to l analyzel studelnts’ 

meltho lds in translating E lnglish narrative l telxt into l Indolnelsian. Thro lugh analyzing thel studelnts’ 

translatio ln meltho lds, pelolplel co lmel tol kno lw what arel thel difficultiels that elnco luntelreld by the l 

studelnts and what arel thel colrrelct meltho lds that can bel useld by thel studelnts elspelcially in Selnio lr 

High Scho loll lelvell. In this relselarch, thel relselarchelr folcuseld o ln thel studelnts’ translatio ln meltho lds 

in translating narrative l telxt fro lm E lnglish into l Indolnelsian which made l by thel Telnth Grade l 

Studelnts olf SMA Pange lran Antasari  

1.2 The Problems of The Study  

  

Baseld o ln thel relselarch backgro lund, thel relselarch pro lblelms arel stateld as fo lllo lws:  

  

1. What kinds o lf translatio ln meltho lds useld by thel studelnts in translating narrative l telxt in telnth 

gradel at SMA Pangelran Antasari ?  

2. What arel thel studelnts’ difficultiels in translating narrative l nelxt fro lm E lnglish into l 

Indo lnelsian in thel telnth gradel studelnts at SMA Pange lran Antasari?  

3. What arel thel causels olf studelnts’ difficultiels in translating narrative l telxt fro lm E lnglish into l 

Indo lnelsian in thel telnth gradel studelnts at SMA Pange lran Antasari?  

1.3 The Objectives of The Study  

  

Baseld o ln thel prolblelm o lf thel study, thel relselarchelrs fo lrmulatel thel olbjelctivels o lf thel study:  

1. Tol find olut thel kinds olf translatio ln useld by thel studelnts in translating narrative l telxt in 

telnth gradel at SMA Pangelran Antasari.  

2. Tol find olut thel studelnts’ difficultiels in translating narrative l telxt in telnth gradel at SMA 

Pangelran Antasari.  



3. Tol find o lut thel factolrs causing stude lnts’ difficultiels in translating narrative l telxt in telnth 

gradel at SMA Pangelran Antasari.  

1.4 The Scope of the Study  

  

This relselarch fo lcusels abo lut thel analyzel kinds o lf translatio ln meltho lds useld by the l 

studelnts’ in translating narrative l telxt fro lm E lnglish to l Indo lnelsian. Thel data telst is takeln fro lm 

Pathway To l Elnglish Bo lolk fo lr telnth gradel oln thel K13 basis. Thel relselarchelrs will makel the l 

relselarch subje lct with a to ltal o lf 10 telnth gradels studelnts olf SMA Pangelran Antasari.  

1.5 The Significant of The Study  

  

This relselarch is elxpelcteld to l bel significant the lolreltically and practically:  

  

a. Thelo lreltically  

Fo lr thel thelolreltical co lntributio ln, thel relsult o lf this relselarch will e lxpelct to l suppo lrt thel 

prelvio lus thelo lriels abo lut thel studelnts’ ability to l translatel narrativel telxt. Thel thelolriels o lf 

translatio ln melthold is giving the lolriels is ho lw tol makel a golold translatio ln.  

b. Practically  

1. Thel writelr  

As an input matelrial to l bel ablel tol apply a mo lrel approlpriatel lelarning mo ldell in telaching 

and lelarning activitiels in scho lolls in thel futurel.  

2. Thel E lnglish telachelr  

As a colnsidelratio ln fo lr E lnglish telachelr in cho lolsing translatio ln meltho ld mo ldell that can 

improlvel thel telaching pro lcelss in scho loll.  

3. Thel studelnts  

It is ho lpeld fo lr studelnts to l impro lvel thel ability o lf cho lolsing thel colrrelct translatio ln 

meltho lds which is elquivalelnt in melaning fro lm thel solurcel languagel (Elnglish) into l the l 

targelt languagel (Indo lnelsian).  

4. Thel olthelr relselarchelrs  

It can bel useld as a basic info lrmatio ln olr additio lnal kno lwleldgel in do ling furthelr relselarch 

oln translatio ln.  

 


	1.2 The Problems of The Study
	1.3 The Objectives of The Study
	1.4 The Scope of the Study
	1.5 The Significant of The Study

